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Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins, i-x; 1-356. 
 
3. Consani, Carlo, Cristiano Furiassi, Francesca Guazzelli & Carmela Perta (eds). 2009. Atti del 9° congresso 
dell’Associazione Italiana di Linguistica Applicata (AItLA). Pescara, 19-20 febbraio 2009. Perugia: Guerra Edizioni, 1-
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Frankfurt am Main: Peter Lang, 47-72. 
 
7. Furiassi, Cristiano. 2012. “False Italianisms in British and American English: A Meta-Lexicographic Analysis” in 
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11th August 2012. Oslo: Department of Linguistics and Scandinavian Studies, University of Oslo, 771-777. 
 
8. Furiassi, Cristiano. 2012. “Brand Culture Mirrored in Dictionaries: Generic Trademarks in English and Italian” in 
Roberta Facchinetti (ed.) English Dictionaries as Cultural Mines. Newcastle-upon-Tyne: Cambridge Scholars 
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9. Furiassi, Cristiano. 2011. “Italianisms in Non-Native Varieties of English: A Corpus-Driven Approach” in Gabriella 
Di Martino, Linda Lombardo & Stefania Nuccorini (eds) Challenges for the 21st Century: Dilemmas, Ambiguities, 
Directions. Papers from the 24th AIA (Associazione Italiana di Anglistica) Conference, vol. 2: Language Studies. Roma: 
Edizioni Q, 447-456. 
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Implications” in Roswitha Fischer & Hanna Pułaczewska (eds) Anglicisms in Europe. Linguistic Diversity in a Global 
Context. Newcastle-upon-Tyne: Cambridge Scholars Publishing, 313-327. 
 
11. Furiassi, Cristiano. 2008. “What Dictionaries Leave Out: New Non-Adapted Anglicisms in Italian” in Aurelia 
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Library: The Linguistics Bookshelf 1]. Monza: Polimetrica International Scientific Publisher, 153-169. 
 
12. Furiassi, Cristiano. 2007. “Identità di forma e diversità di funzione: verso un dizionario di falsi anglicismi in 
Italiano” in Serge Vanvolsem, Stefania Marzo, Manuela Caniato e Gigliola Mavolo (eds) Identità e diversità nella 
lingua e nella letteratura italiana. Atti del XVIII Congresso dell’Associazione Internazionale per gli Studi di Lingua e 
Letteratura Italiana (AISLLI). Lovanio, Louvain-la-Neuve, Anversa, Bruxelles, 16-19 luglio 2003, vol. I: L’italiano oggi 
e domani. Firenze: Franco Cesati, 225-239. 
 
13. Furiassi, Cristiano. 2006. “The Making of a Dictionary of False Anglicisms in Italian” in Elisa Corino, Carla 
Marello &  Cristina Onesti (eds), Proceedings of the 12th EURALEX International Congress. Torino, 6th-9th September 
2006. Alessandria: Edizioni dell’Orso, 273-280. 
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Applicata (AItLA). Modena, 19-20 febbraio 2004. Perugia: Guerra Edizioni, 279-302. 
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Furiassi] The Pragmatics of Borrowing: Investigating the Role of Discourse and Social Context in Language Contact. 
Amsterdam: Elsevier, Vol. 113, 71-76. 
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Terminological Approaches in the European Context. Newcastle-upon-Tyne: Cambridge Scholars Publishing, 149-166. 
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3. Lopriore, Lucilla & Cristiano Furiassi. 2015. “The influence of English and French on the Italian language of 
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Studies on False Anglicisms in Europe [Language Contact and Bilingualism 9]. Boston & Berlin: De Gruyter Mouton, 
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4. Pulcini, Virginia, Cristiano Furiassi & Félix Rodríguez González. 2012. “The Lexical Influence of English on 
European Languages: From Words to Phraseology”, in Cristiano Furiassi, Virginia Pulcini & Félix Rodríguez González 
(eds) The Anglicization of European Lexis. Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins, 1-24. 
 
5. Consani, Carlo, Cristiano Furiassi, Francesca Guazzelli e Carmela Perta. 2009. “Introduzione”, in Carlo Consani, 
Cristiano Furiassi, Francesca Guazzelli e Carmela Perta (eds) Atti del 9° congresso dell’Associazione Italiana di 
Linguistica Applicata (AItLA). Pescara, 19,20 febbraio 2009. Perugia: Guerra Edizioni, 7-11. 
 
6. Furiassi, Cristiano & Knut Hofland. 2007. “The Retrieval of False Anglicisms in Newspaper Texts”, in Roberta 
Facchinetti (ed.) Corpus Linguistics 25 Years On [Language and Computers – Studies in Practical Linguistics 62]. 
Amsterdam & New York: Rodopi, 347-363. 
 
7. Pulcini, Virginia & Cristiano Furiassi. 2004. “Spoken Interaction and Discourse Markers in a Corpus of Learner 
English”, in Maria Teresa Prat Zagrebelsky (ed.) Computer Learner Corpora. Theoretical Issues and Empirical Case 
Studies of Italian Advanced EFL Learner’s Interlanguage. Alessandria: Edizioni dell’Orso, 209-222. 
 
8. Pulcini, Virginia & Cristiano Furiassi. 2004. “Spoken Interaction and Discourse Markers in a Corpus of Learner 
English”, in Alan Partington, John Morley, and Louann Haarman (eds) Corpora and Discourse. [Linguistic Insights 9]. 
Bern: Peter Lang, 107-123. 


